STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF ENGLISH TERMS IN THE

VETERINARY SUBLANGUAGE IN THE CONTEXT OF UKRAINIAN TRANSLATION
S. M.Amelina, I. M.Hopak

Abstract.Terminology issues as a component part of general linguistics problematics
are seen through the perspective of modern linguistics, since terminological systems are
changing and being replenished with new concepts in accordance with changes of
scientific knowledge level. The article deals with the definition, actual problems and
difficulties of translation of veterinary terms, particularly in structural and semantic aspect.
Analyzing veterinary terminology, the classification of veterinary terms based on their
structural peculiarities is presented and their functioning in certain context is described.
Semantic nature plays no less important role in the translation of veterinary terms. It is
defined that veterinary terminology has such inherent features as the presence of
definitions, monosemanticity, lack of expression and emotional coloring. To solve the
problems of terminology and translation terms it is found the peculiarities of veterinary
vocabulary translation from English into Ukrainian. The main methods of veterinary
vocabulary translation from English into Ukrainian are determined: transcoding, loan-
translation, descriptive translation and permutation. To overcome difficulties that arise
while translating veterinary terms, it is necessary to study their polysemy, synonymy,
antonymy, word-structure and methods of translation.
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AHOmMaujiss. Y cmammi cxapakmepu3o8aHO mepMIHOIo2il pOC/TUHHUYUMEa y cydYacHil
HiMeubKil Mo8i. BcmaHo85eHo, Wo POCAUHHUUMBO SIK O0Ha 3 rposiOHUX earny3el
aspapHo20 cekmopa Mae po3lzariyxXeHy mepmiHocucmemy. BusHadyeHo, wo Haubinbw
rowupeHuMm criocobom rnepeknady HiMeubKUX MmepMiHie POCIUHHUUMBA YKpaiHCbKOH
MO80I0 € repeknad 3a O0rNoMO20K JIEKCUYHO20 eksigarieHma. MOoXnueum € makox
3acmocysaHHs npu 8UKOHaHHI rnepekady rnpazmamudHux moougbikauid.

Knro4oei cnoea: mepmiHocucmema, mepmMmiH, rnepeknad, crocib nepeknady,
ekeigarieHm

AxtyanbHicTb (Introduction).AgekBaTHiCTb nepeknagy rany3esux martepianis
Oyab-sikoi cdhepyn eKOHOMIKM MoB’si3aHa 3i 3HAHHAM | KOPEKTHUM BUKOPUCTaHHAM
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BignosigHol TepMiHonorii. lMpn uboMy HeobxigHO BpaxoByBaTM 0COBMMBOCTI,
XapakTepHi Ana okpeMmnx TepmiHocucTeM. 30Kpema, TPYAHOLL nepeknagy arpapHoi
TepMiHONoril YacTo 3yMOBSEHI TUM, LLLO, OCKIiflbKM BOHa Bigobpaxkae ogHy 3 HanbinbLu
AaBHIX i TpaguuinHux cdep BUPOBHMYOI AiANbHOCTI AAMHU, TO MICTUTb 3HAYHY
KINTbKICTb NEeKceM, SKi MOXYTb 3aCTOCOBYBATUCh K Y NOBCAKAEHHOMY CriNKyBaHHI, TaK i
OyTM enemeHTamum TepMiHOCMCTEMW arpapHoi nMigMoBW. Y LbOMY BUNAOKY MOHATTS
BXWBAETbCA B YMOBax ranysesoi (arpapHoi) npodecinHol KoOMYHikaLil, i, BignoBigHo,
TEepMiH Bupaxae npodecinHe nNOHATTA. BaxnmBo BpaxoByBaTW, WO BXWBAHHSA
TEPMIiHIB POCIIMHHULTBA € XapaKTepHUM He TiNbKu Ans nitepaTypHOl MOBKM, a N ANs
PO3MOBHOIO CTUMIO.

AHani3 ocTtaHHix gocnigkeHb Ta nyonikadin (Analysis of recent researches
and publications). Buxogauum i3 TnymMayeHHs BiTYU3HAHMMWU | 3apyOiKHUMMK
HaykoBusaMn (AxmaHoBa O. C., Jlotte O.C., Hoffmann L., Lewandowski T.) TepmiHa
K 0COBNMBOI NIEKCUYHOT O4MHWLI, NIOTPMMYEMO TXHIO AYMKY LWOAO KOpensuil TepmiHa
3 BigMOBIAHMMWU MOHATTAMU. 3 METOK [JOCArHEHHA OAHO3HAYHOCTI KOMYHiKauil B
npoueci peanisaudii axoBux 3HaHb HeobXigHMM € nornMbrieHe BUBYEHHSI TaKUX
nUTaHb, SIK Npouecn opMyBaHHA TEPMIHOMOMYHMUX CUCTEM, CEMaHTM3aLis TEPMIHIB,
IX cTaHgapTusauia Ta nparMacTurnicTMyHa peanisauis B HayKoBin niTepaTypi Ta
KOMYHikauil [1, c. 87].

Meta (Purpose). MeTta ctatTi — po3rfsHyTU NEKCUKO-CEMAHTUYHI OCOBNMBOCTI
TEPMIHIB POCNWHHULTBA Y CYy4YacHin HiMeubKin MOBi i crnocobu X nepeknagy Ha
YKpalHCbKy MOBY.

Metoan (Methods). [Ons [ocArHeHHA noctaBneHol MeTu 6yno 3acTocoBaHO
OMUCOBWN | 3iCTAaBHUWN METOAWN, CTPYKTYPHUA MeTohd, MeTon MiHrBiCTUYHOro onucy Ta
CMOCTEepPEXEHHS, aHari3, CUHTE3, y3aranbHEHHA, cucteMmaTmnsauis.

PesynbTatn (Results) [MosiBa, pO3BUTOK i CTAHOBMEHHS HIMELIbKOI TepMiHOMOriT
POCIANHHULTBA 3YMOBIIEHI MO3aMOBHMMW YMHHWKaMKM, i, SIK NpaBuno, sigobpaxae
B3aEMOLII0 eKCTPaniHrBICTUYHUX Ta IHTPAniHrBICTUYHUX YUHHUKIB. TOMy MOXHa
KOHCTaTyBaTW, WO HiMeubka TEepMIiHOCUCTEMA POCHAMHHULTBA TICHO MNOB’si3aHa 3
iCTOpi€lo 3aranbHoONITEpPaTypPHOI HIMELLKOI MOBU Ta Ma€ JaBHIO iICTOPit0 CTAHOBJIEHHS |
po3BUTKY.  OCHOBHMM  MPU3HAYEHHSM  TEPMIHOCUCTEMM  POCIAMHHMLTBA €
BigOOpaxXeHHs1 3 MakKCUManbHOK OO’EKTUBHICTIO KOMMMEKCY 3HaHb, HAKOMUYEHUX Y
ranysi BUpobHMuTBa NPOAYKLUiT POCANHHULTBA.

AHani3 npaub HayKoBLiB 3acBigumB, WO, K ctBepaxye Kosak H.l., nekcunyHuin
cknapg o0’eKTiB, SKi Ha3nBalOTb POCIMHHUIW CBIT Y HiMeLbKin MOBi, 6epe CBin no4aTok
Bif iHOOeBponencbkoi npamoBu. Ha 11 gymky, nopsg 3 iHOOEBPONENCHKUMU i
3aranbHOrepMaHCbKMMKM CIIOBaMn 3’sIBASOTLCSA 3ano3uyeHi crioBa 3 iHWMX MOBHUX
rpyn, KinbKiCTb 9KMX 3pocna we 3a 4aciB Pumcbkoi imnepil [2, c. 123]. 3ayBaxnmo,
IO, aHani3yruyn TEepMiHOMOriD POCNMHHMUTBA, MOXHA BCTAHOBUTU, WO HiMeLbKi
TEPMIiHM 3 NAaTUHCLKNMUK KOPEHAMM Bynn 3ano3nyeHi NnepeBaxxHO Nig BASIMBOM PUMIISH,
Hanpuknag: der Acker (naT. ager) — none, die Rote Bete (nat. beta) — Oypsik, der
Garten (nat. hortus) — cag, der Humus (nat. humus) — rymyc, die Pflanze (nar.
planta) — pocnuHa, die Rosine (nat. racemus) — poasuHka, der Rettich (nat. radix) —
peanc. Ak cBiguMTb aHania, 6mnm3bko 40 BIOCOTKIB 3 HUX 3ano3nYeHi TakoX
YKpalHCLKOK MOBO, TOMY IX Mepeknag He Buknukae TpygHowis. Wlogo pewTun, TO
nepeknag Takux TepMiHiB BUMarae Big nepeknagadva 3HaHb YKpalHCLKOI TepMiHONOorii
POCITIMHHULTBA | BCTAHOBJEHHS YKPAIHCLKOro BignoBiAHMKA.

AHanoriyHMM YMHOM 34INCHIOETLCA Nepeknag 3 HiMeubKol MOBU Ha YKpPalHCbKY TUX
TEePMiHIB  pOCMMHHMUTBA, SKi  YTBOpPEHi 32  JOMOMOrod  CrOBOTBOPYMX
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TEepPMiHOENEMEHTIB NAaTMHCbKOro NOXOMAKEHHS, Hanpuknag Agrar-, Bio-: der Agrarmarkt
— arpapHui puHok, die Agrartechnik — cinbcbkorocnogapcbka TexHika, die Biobeeren —
opraHivHi arogu, der Bioroggen — opraHiyHe xuTo. NopiBHIOO4YM BULLE HaBeLEeHI Napwu
TEPMIiHIB, BApTO 3ayBaXXWUTW, LLO AN YCMILWHOro 34iINCHEHHS nepeknany TakMx TepMiHiB
nepeknaga4y notpebye KomOiHauii MOBHMX 3HaHb, TOOGTO 3HaHb 3HAYEHHS
CNOBOTBOPYMX MNpPeqIKCIB NAaTUHCbKOrO MOXOMKEHHA, | TeMaTUYHUX 3HaHb, TOOTO
PO3YMIHHA MOHATb Yy ranysi pOCNUHHUUTBA (Hanpuknag, noTpidbHO 3HaTwh, wo Bio-
O3Ha4vae y LubOMy BUNAAKy He «BionoridyHnny, a «opraHiuHui», XxapakTepuayto4m crnocid
BMPOOHMLTBA i KIHLEBWUIA NPOAYKT, BUPOLLEHMI LIUM CTOCOOOM).

OpHak, BapTO TakOX BpaxoByBaTW, WO YCKMagHoBaTU nepeknag MOXe
OMOHIMIYHICTb JTAaTUHCBKMX TepMiHiB. Hanpuknag, nat. Thymus mMoxe oO3HadaTu He
TiNbkn pocnuHy Thymian (KMMH), a ®” 3ano3dy Thymusdrise (Tumyc), TO6TO
JoyHKLIOHYBaTK Y 30BCIM iHLWIA TEPMIHOCUCTEMI.

TepMmiHOCUCTEMA POCIMHHMLTBA Cy4acHOI HiMeLbKOI MOBW XapaKTepu3yeTbCs
3aMno3NYEeHHSIMU He TiNbKU 3 iHWKWX MOB, SIKi 34IMCHIOBAnNUCb NPOTArOM iICTOPUYHOrO
PO3BUTKY POCIMHHMLTBA | KOMYHiKaLil BUpobHUKIB (censH, pepmepis, nignpnemuis),
a W TEepMIHOMNOMYHMMKN 3anNO3NYEHHAMM 3  HWKX ranysem Hayku, TexHiku W
BUpobHMUTBA, Hanpuknag: die Gen-Technik — reHHa iHxeHepis, die Nachhaltigkeit —
cTanum po3BuUTOK. Y 3B’s3Ky 3 UM EHrenbc T. Big3Ha4vae, WO «B arpapHUin CEKTOp Bce
yacTile BTOpralTbCA HOBi TepMmiHW. [lepw 3a Bce, BKOPIHMBCA TepMiH «CTanuin
PO3BUTOK», SKWUW, 30A€TbCH, aKyMmyrtoBaB BCi iHWi TepMmiHU: «BiOpi3HOMaHITTSY,
«BaraToyHKLUiOHaNbHICTbY, «pecypco3bepexxeHHs», «CrnpaBeasimBiICTb MK
MNOKOMIHHAMWY, «rnobanbHa BignoBiganbHICTb» i «3MiHa arpapHoi noniTukuy [6].
[Mepeknag 3ano3vyeHMx 3 IHWKUX cdep TEepMiHIB 34iIMCHI0ETLCS BignoBigHO A0
KOHTEKCTY, Yy IKOMY peani3yeTbCsl BignoBiagHe 3Ha4YeHHA TepMiHy. Hanpuknaga:

In Zukunft muss der Dokumentation von "Nachhaltigkeit in der Landwirtschaft" ein
besonderer Stellenwert eingerdumt werden [6].

Y maltbymHbomy HeobxiOHO Hadasamu o0cobnugo20 3Ha4dYeHHs OOKymeHmauii
«cmarsio2o po38UMKY CiflbCbKO20 20crodapcmea.

TunoBnMM OnNa HiMELbKOT TEPMIHOCUCTEMU POCIIMHHULTBA € CKNagHi iMEHHUKWN.
LLlogo TtunosnoriyHOl cneundiku TepMiHOCUCTEMU POCIIMHHULTBA CydYacHOl HiMeLbKol
mMoBM, To, Ha norngan LWwuwnidoi O. 1., i cTaHOBUTL CNOBOCKNAAaHHSA, sIke A403BOMNsAE
No3Ha4YnTM cknagHi ob’ekTn AiNCHOCTI 3a [JOMOMOrol LiMniCHOI OCHOBWM MOXigHOro
crnosa. binblua YacTuHa NoXigHMX OCHOB CKNaAHUX IMEHHUKIB-TEPMIHIB POCIMHHULTBA
€ CepinHMMK YTBOPEHHAMU, SKi NigAalTbCs cuctemaTmaadil i cikcauil y CrnoBHUKaXx,
ane ueun CNoOBOTBIPHMN TUM XapaKTePU3YETLCA BUCOKUM CITOBOTBIPHUM MOTEHLiarioMm,
3anuviiaroydm 3a MexamMu CIOBHUKIB BENUKY KiNbKIiCTb YTBOPEHb, WO CBigYMTb Npo
BIAKPUTUI XapaKkTep CrioBocknagaHHs [5, c. 248].

BinbLWiCTb TakMx iIMEHHUKIB Mae€, 3a HaLMMKU CMOCTEPEXEHHAMWN, OBa CKIagHUKK,
Hanpuknag: der Hektarertrag — ypoxan 3 rektapa, der Reisacker — pucoBa nnaHTadis,
die Saatluzerne — nwouepHa cuHsa (nocisHa), die Wucherpflanze — gobpe po3BuHeHa
pOCnunHa.

BogHo4ac, YHKUIOHYIOTb TakoX IMEHHVKM, $Ki  MalTb Binblly  KinbKiCTb
CKNaaHWKIB:

- Tpn (Hanpuknag: die Bodenfruchtbarkeit — pogtodictb rpyHTy, die
Nahrstoffversorgung — 3abe3neyveHHs NOXUBHUMU pevyoBUHaMMU, das
Pflanzenschutzmittel — 3aci6 3axucty pocnuH, das Pflanzenbausystem — cuctema
BUPOLLYYBaHHSI POCINH);

- yotupm (Hanpuknag: der Mehrnahrstoffdinger — komnnekcHe MiHeparnbHe
nobpuso, die Pflanzenschutzmittelvergiftung — oTpyeHHA 3aco60M 3aXUCTY POCIIUH).
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lNepeknag Buwe npeacTaBneHUX TEPMIHIB, SIKIi MICTATb Kinbka CKNagHWUKIB,
3[INCHIOETBLCSA NEepPeBaXXHO 3 BMKOPUCTAHHSM FEKCUYHMX €KBIBaneHTIB YKpalHCbKOI
MOBM, NpPO WO cBig4YaTb i HaBegeHi npuknagwn. OpHak, UikaBUM € BapiaHT
KOMMMEKCHOro rMoOefHAHHSA KiNTbKOX TMPUMAOMIB Mepeknagy 3 MeTow TOYHOro
BigoOpaXkeHHA MOHATTH, AKe No3Ha4yaeTbCHa HiMeLbkuM TepMiHOM. 3okpema, Bubip
NEeKCUYHOro ekBiBarieHTa MoXe MoeaHyBaTUChL i3 eKcnnikauielo (onMcoBum
nepeknagom), wo nepenbavyae pgeTtanbHe MNOSICHEHHS 3HAYEHHA TMOHATTA.
Hanpuknag, das Pflanzenschutzmittelverzeichnis nepeknagaeTbcsi He 9K «KaTanor
3acobiB 3axMCTy POCMUHY», a sIK «KaTanor 3acobiB 3axMCTy POCIMH, siKi MPOWLLAN
Aep>kaBHi BMNpoOyBaHHS i AONYLLEHi 4O 3aCTOCYBaHHA», L0 YMOXIUBIIOE PO3YMiHHS
3MICTY | MPU3HAYEeHHA KaTarnory, Npo AKMN NAEeTbCA Y AOKYMeEHTaLl.

Ak 3asHavae Kosak H.l., TBipHi OCHOBM KOpeHeBUX IMEHHUKIB — TepMiHiB
pocnuHHMuTtBa -kraut, -gras, -beere, -wurzel, -blatt, -blume y dyHkuUil gpyrux
CITOBOTBOPYMX KOMMOHEHTIB CKMNagHUX IMEHHUKIB 4acTo 3a3HaloTb 4acTKOBOI
AeceMaHTu3auii, No3Havaruymn LWNUPOKY CEMaHTUYHY KaTeropito — «poCruHy» [3, C.
172]. 3a3Haunmo, Wo Len nepenik MoXxHa OONOBHUTU, 30KpeMa TakMMU iIMEHHUKaMU,
aK -baum, -stamm Towo. BignosigHo, nepeknan cknagHWX iMEHHWKIB Takoro Tuny
30INCHIOETLCA LUSISIXOM BUKOPUCTAHHA €eKBIiBaneHTiB, siKi B YKpalHCbKiM MOBI He €
cknagHumMn iMeHHukamun. Hanpuknag, die Erdbeere — cyHuus, die Johannisbeere —
cMmopopuHa, der Apfelbaum — a6nyHs, der Kirschbaum — BuwHs (gepeBo).

AHanoriYyHMM YMHOM nepeknagacTbCa TaKoX Lifla HU3Ka TEPMIHIB POCITIMHHULITBA
3 4acTKOBO [JeCceMaHTM30BaHWM APYrMM  KOMMOHEHTOM, SKUKA Moxe ©OyTtu
CaMOCTINHOK JIEKCEMOID, WO He Hanexutb A0 TEepMiHOCMCTEMW POCINHHMLTBA,
Hanpuknag: die Ertragsfahigkeit — ypoxanHicTtb.

Ha gymky Wuwninot O. M., y TepMiHOCUCTEMI POCIIMHHULTBA CyYaCHOI HiMeLbKOT
MOBM MpWU YTBOPEHHI BiOIMEHHMKOBUX TEPMIiHIB BXWBAKTbLCSA CiM CIIOBOTBIPHUX
KOHLEeNTIB, HaunoLwmMpeHilmnMn 3 sknx € ocoba 3a poaoM AisnbHOCTI, 3HapaAaaa npaui,
[ist; 06’eKT OianbHOCTI ranysi pocnMHHMUTBa (pocnuHa) [4, c. 95].

BucHoBku i nepcnektuBu (Discussion). [lpoBegeHun poarnsg TepmiHosoril
POCNMHHULTBA Y CYyYacCHiM HiMeubKini MOBI [O03BONUB 3pOOMTM BUCHOBOK, LLO
POCNMHHULTBO SIK O4HA 3 NPOBIAHWX ranys3en arpapHOro CeKtopa Mae po3ranyXeHy
TepmiHocuctemy. BoHa € reHeTW4HO pIi3HOPIAHOK | MICTUTb HAK TEpPMIiHW CyTO
HIMELIbKOrO MNOXOKEeHHsl, TaK | 3ano3uyeHi. [lepeknag HiMeUbKUX TepPMIHIB
POCIIMHHULTBA 34INCHIOETBCA Pi3HMMKU cnocobamun, Hanbinbw MOWMPEHNUM 3 SIKUX €
nepeknag 3a A0NOMOrol JIEKCUYHOro ekBiBaneHTa YKpalHCbKOT MoBu. Moxnusum €
TaKOoXX 3aCTOCYBaHHSA MNPy BUKOHAHHI Nepeknagy nparmatudHnx moaundikauin.
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NEKCUKO-CEMAHTUYECKME OCOBEHHOCTU HEMELUKUX TEPMHOB
PACTEHUEBOOCTBA U UX NEPEBO
C. M.AmenuHa, B. A.OBYapeHKO

AHHOMauyus. B cmamee oxapakmepu3ogeaHa mepMUHOIO2Us pacmeHuesodcmea 8
COBPEMEHHOM HEMEUKOM SI3bIKE. YCmaHO081eHO, Ymo pacmeHUesodcmeo Kak OOHa u3
gedywux ompacriel aspapHO20 CeKkmopa uMeem pa38emesieHHY MepPMUHOCUCMEMY).
OnpederneHo, 4mo Hauboriee pacripocmpaHeHHbIM criocobom repesoda HeMeuKkux
mepMUHO8 pacmeHuesoocmea Ha YKPpaUHCKUU S3bIK S18r1siemcsi nepeeod C MoMoubio
JIeKCUYECKO20 3KeuBarieHma. Bo3MOXHO makxxe rnpuMeHeHuUe rpu 8bIrnosiHeHUU rnepesoda
rnpazmamuyeckux Mmoougbukayud.

Knroyeeble crioea: mepmuHocucmema, MepMuH, nepesod, crocob nepesoda,
aKeusarieHm

165


http://www.strube.net/ruebenanbau/ruebenanbau/?n=7-19-115
http://www.strube.net/ruebenanbau/ruebenanbau/?n=7-19-115

LEXICAL-SEMANTIC PECULIARITIES OF GERMAN TERMS OF CROP
PRODUCTION AND ITS TRANSLATION
S. M.Amelina, V. O. Ovcharenko

Abstract. The article describes the terminology of crop production in modern German
language. It was found that the crop as one of the leading branches of the agricultural
sector has an extensive terminological system. Typical German terms are complex nouns.

It is identified that the appearance, development and establishment of German terms
are caused by nonlinguistic factors, and typically reflect the interaction of linguistic and
extralinguistic factors. It is therefore concludd that the German terminological system of
crop production is closely related to the German history and has a long history of
formation and development. The main purpose of terminology is to reflect knowledge
accumulated in the field of crop production with maximal objectivity.

It is stated that the adequacy of the materials translation of any areas of the economy
is associated with knowledge and correct use of appropriate terminology. It is necessary
to take into account the particular features of certain terminological system. In particular,
the difficulties of translation of agrarian terminology is often due to the fact that because it
reflects one of the most ancient and traditional production areas of human activity, it
contains a significant amount of words that can be used both in everyday life and be
elements of agricultural terminology system.

It was determined that the most common method of translation of the German terms
of crop production in the Ukrainian language is the translation with the help of lexical
equivalents. The pragmatic modifications may also be used.
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AHomauis. Cmamms npucesiyeHa 00CridXeHHI nepeknadauybKux mpaHcgopmauid,
SIK criocoby docsieHeHHsT adekeamHOCMi ma ekgigasieHmHocmi rpu nepeknadi, eusHavyeHa
HauodouinbHiwa Orns mekcmie azpapHo20 CripsIMy8aHHs KOMIIEKCHaA Kracugikauis
mpaHcgopmauilt. Ha ocHosi uiei knacugikauil 30idcHeHUl aHari3 2any3eeux mekcmie 3
MEMmOK BUSIBIIEHHSI 4acmoOmHOCMI BUHUKHEHHST repeknadaubKux mpaHcgopmauiti
3a5exHo 8i0 pieHSI MOBHUX OOUHUUb, @ MaKoX Mipu 8rsiugy Ha 3micm riepeksiady.

Knroyoei cnoea: Hayko8o-mexHidYHa nimepamypa, agpapHi mekcmu, repeknadaubKi
mpaHcgbopmauii, ¢opmarnbHi T[T, ¢opmanbHO-3micmosi [T, nekcu4yHul pieeHsb,
CUHMAaKCUYHUU pieeHb
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